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Bayn al 'atma w'al nur sa 'amshee da'iman

wa be kul makan sa 'amshee

sa 'aftah shubaak, shubaak annur

wa sa azra buthoor alhohb,

sa 'aftah shubaak, shubaak annur

wa sa azra buthoor alhohb. (Arabic transliteration)

Bein hachoshekh laor elech tamid,

uvachol makom shelekh.

Eftach chalon, chalon shel or,

v 'azra zirei ahvah.

Eftach chalon, chalon shel or

v 'azra zirei ahvah. (Hebrew transliteration)

Between darkness and light, | will always walk,
and wherever | will go,

| will open the window of light

and will plant the seeds of love.

| will open the window of light

and will plant the seeds of love. (x 2)
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Bayn al 'atma w'al nur sa 'amshee da'iman

wa be kul makan sa 'amshee

sa 'aftah shubaak, shubaak annur

wa sa azra buthoor alhohb,

sa 'aftah shubaak, shubaak annur

wa sa azra buthoor alhohb. (Translittération de
I'arabe)

Bein hachoshekh laor elech tamid,

uvachol makom shelekh.

Eftach chalon, chalon shel or,

v 'azra zirei ahvah.

Eftach chalon, chalon shel or

v 'azra zirei ahvah. (Translittération de I’hébreu)

La ol I'ombre rencontre la lumiere, chaque jour,
je suis mon parcours,

Jouvre les volets vers la lumiére,

et je seme les graines de I'amour;

Jouvre les volets vers la lumiére,

et je seme les graines de I'amour. (x 2)




